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Fecha depósito
Instrumento

Fecha firma

Colombia . . . . . . . . . . . . . . . . 6- 9-2000 —
C o n g o , R e p ú b l i c a

Democrática del (*) . 8- 9-2000 11-11-2001 R
Costa Rica . . . . . . . . . . . . . . 7- 9-2000 —
Cuba . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13-10-2000 —
Dinamarca . . . . . . . . . . . . . . 7- 9-2000 —
Ecuador . . . . . . . . . . . . . . . . . 6- 9-2000 —
El Salvador . . . . . . . . . . . . . . 18- 9-2000 —
Eslovaquia . . . . . . . . . . . . . . 30-11-2001 —
Eslovenia . . . . . . . . . . . . . . . . 8- 9-2000 —
España (*) . . . . . . . . . . . . . . . 6- 9-2000 8- 3-2002 R
Estados Unidos . . . . . . . . . 6- 7-2000 —
Filipinas . . . . . . . . . . . . . . . . . 8- 9-2000 —
Finlandia . . . . . . . . . . . . . . . . 7- 9-2000 —
Francia . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6- 9-2000 —
Gabón . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8- 9-2000 —
Gambia . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21-12-2000 —
Grecia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7- 9-2000 —
Guatemala . . . . . . . . . . . . . . 7- 9-2000 —
Guinea-Bissau . . . . . . . . . . 8- 9-2000 —
Hungría . . . . . . . . . . . . . . . . . 11- 3-2002 —
Indonesia . . . . . . . . . . . . . . . 24- 9-2000 —
Irlanda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7- 9-2001 —
Islandia (*) . . . . . . . . . . . . . . . 7- 9-2000 1-10-2001 R
Israel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14-11-2001 —
Italia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6- 9-2000 —
Jamaica . . . . . . . . . . . . . . . . . 8- 9-2000 —
Jordania . . . . . . . . . . . . . . . . . 6- 9-2000 —
Kazajstán . . . . . . . . . . . . . . . 6- 9-2000 —
Kenya (*) . . . . . . . . . . . . . . . . 8- 9-2000 28- 1-2002 R
Lesotho . . . . . . . . . . . . . . . . . 6- 9-2000 —
Letonia . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1- 2-2002 —
Líbano . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11- 2-2002 —
Liechtenstein . . . . . . . . . . . 8- 9-2000 —
Lituania . . . . . . . . . . . . . . . . . 13- 2-2002 —
Luxemburgo . . . . . . . . . . . . 8- 9-2000 —
Macedonia, ex Repúbli-

ca Yugoslava de . . . . . 17- 7-2001 —
Madagascar . . . . . . . . . . . . 7- 9-2000 —
Malawi . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7- 9-2000 —
Malí . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8- 9-2000 —
Malta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7- 9-2000 —
Marruecos . . . . . . . . . . . . . . 8- 9-2000 —
Mauricio . . . . . . . . . . . . . . . . 11-11-2001 —
México . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7- 9-2000 15- 3-2002 R
Mónaco (*) . . . . . . . . . . . . . . 26- 6-2000 13-11-2001 R
Mongolia . . . . . . . . . . . . . . . . 12-11-2001 —
Namibia . . . . . . . . . . . . . . . . . 8- 9-2000 —
Naurú . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8- 9-2000 —
Nepal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8- 9-2000 —
Nigeria . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8- 9-2000 —
Noruega . . . . . . . . . . . . . . . . . 13- 6-2000 —
Nueva Zelanda (*) . . . . . . 7- 9-2000 12-11-2001 R
D. Territorial: No aplica-

ble a Tokelau.
Países Bajos . . . . . . . . . . . . 7- 9-2000 —
Pakistán . . . . . . . . . . . . . . . . . 26- 9-2001 —
Panamá (*) . . . . . . . . . . . . . . 31-10-2000 8- 8-2001 R
Paraguay . . . . . . . . . . . . . . . . 13- 9-2000 —
Perú . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-11-2000 —
Polonia . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13- 2-2002 —
Portugal (*) . . . . . . . . . . . . . . 6- 9-2000 —
Reino Unido (*) . . . . . . . . . 7- 9-2000 —
República Checa (*) . . . . 6- 9-2000 30-11-2001 R
República de Corea . . . . 6- 9-2000 —
República Moldova . . . . 8- 2-2002 —
Rumania . . . . . . . . . . . . . . . . 6- 9-2000 10-11-2001 R

Fecha depósito
Instrumento

Fecha firma

Rusia, Federación de . . 15- 2-2001 —
San Marino . . . . . . . . . . . . . 5- 6-2000 —
Santa Sede (*) . . . . . . . . . . 10-10-2000 24-10-2001 R
Senegal . . . . . . . . . . . . . . . . . 8- 9-2000 —
Seychelles . . . . . . . . . . . . . . 23- 1-2001 —
Sierra Leona . . . . . . . . . . . . 8- 9-2000 —
Singapur . . . . . . . . . . . . . . . . 7- 9-2000 —
Sri Lanka (*) . . . . . . . . . . . . . 21- 8-2000 8- 9-2000 R
Sudáfrica . . . . . . . . . . . . . . . . 8- 2-2002 —
Suecia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8- 6-2000 —
Suiza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7- 9-2000 —
Togo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15-11-2001 —
Turquía . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8- 9-2000 —
Ucrania . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7- 9-2000 —
Uruguay . . . . . . . . . . . . . . . . . 7- 9-2000 —
Venezuela . . . . . . . . . . . . . . . 7- 9-2000 —
Viet Nam (*) . . . . . . . . . . . . . 8- 9-2000 20-12-2001 R
Yugoslavia . . . . . . . . . . . . . . 8-10-2001 —

R: Ratificación.
(*) Reservas y declaraciones.

El presente Protocolo entró en vigor de forma general
el 12 de febrero de 2002 y para España entrará en
vigor el 8 de abril de 2002, de conformidad con lo esta-
blecido en su artículo 10.

Lo que se hace público para conocimiento general.
Madrid, 2 de abril de 2002.—El Secretario general

técnico del Ministerio de Asuntos Exteriores, Julio Núñez
Montesinos.

MINISTERIO
DE ASUNTOS EXTERIORES

7294 PROTOCOLO de Enmienda del Convenio
europeo sobre la Televisión Transfronteriza,
hecho en Estrasburgo el 9 de septiembre
de 1998.

PROTOCOLO DE ENMIENDA DEL CONVENIO
EUROPEO SOBRE TELEVISIÓN TRANSFRONTERIZA

Los Estados miembros del Consejo de Europa y las
demás Partes en el Convenio Europeo sobre Televisión
Transfronteriza, abierto a la firma en Estrasburgo el 5
de mayo de 1989 (en lo sucesivo denominado «el Con-
venio»),

Congratulándose de que la ampliación de la com-
posición del Consejo de Europa con posterioridad a 1989
haya dado lugar al desarrollo y el establecimiento a nivel
paneuropeo del marco jurídico previsto en el Convenio;

Considerando los importantes cambios técnicos y
económicos que se han producido en el ámbito de la
radiodifusión televisiva, así como la aparición de nuevos
servicios de comunicaciones en Europa después de la
adopción del Convenio en 1989;

Tomando nota de que dichos cambios exigen una
revisión de las disposiciones del Convenio;

Teniendo en cuenta, a este respecto, la adopción por
la Comunidad Europea de la Directiva 97/36/CE del
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Parlamento Europeo y del Consejo de 19 de junio
de 1997 por la que se modifica la Directiva 89/552/CEE
del Consejo sobre la coordinación de determinadas dis-
posiciones legales, reglamentarias y administrativas de
los Estados miembros relativas al ejercicio de actividades
de radiodifusión televisiva;

Considerando que es necesario y urgente modificar
determinadas disposiciones del Convenio, con el fin de
crear un enfoque coherente de la televisión transfron-
teriza entre dicho instrumento y la Directiva, tal como
se subrayó en la Declaración sobre los medios de comu-
nicación en una sociedad democrática, adoptada por los
Ministros de los Estados participantes en la 4.a Con-
ferencia Ministerial Europea sobre la Política de los
Medios de Comunicación de Masas (Praga, 7-8 de
diciembre de 1994) y en la Declaración Política de la
5.a Conferencia Ministerial Europea (Salónica, 11-12 de
diciembre de 1997);

Deseando desarrollar los principios consagrados en
las recomendaciones del Consejo de Europa sobre la
elaboración de estrategias para combatir el tabaquismo,
el alcoholismo y la toxicomanía en cooperación con los
líderes de opinión y los medios de comunicación, sobre
el derecho a extractos relativos a acontecimientos impor-
tantes que sean objeto de derechos exclusivos para su
radiodifusión televisiva en un contexto transfronterizo,
y sobre la representación de la violencia en los medios
electrónicos, que se han adoptado en el seno del Consejo
de Europa desde la adopción del Convenio,

Han convenido en lo siguiente:

Artículo 1.

En la versión francesa, la palabra «juridiction» en el
artículo 8, apartado 1, y en el artículo 16, apartado 2a,
se reemplazará por la palabra «compétence».

Artículo 2.

En la versión inglesa, la palabra «advertisements» en
el artículo 15, apartados 3 y 4, se reemplazará por la
palabra «advertising».

Artículo 3.

La definición de «radiodifusor» en el artículo 2, letra c,
quedará redactada como sigue:

«c ”Radiodifusor“ designa a la persona física
o jurídica que tiene la responsabilidad editorial de
la composición de los servicios de programas de
televisión destinados a ser recibidos por el público
en general y que los transmite o los hace transmitir
por un tercero en su integridad y sin modificación
alguna;»

Artículo 4.

La definición de «publicidad» en el artículo 2, letra f,
quedará redactada como sigue:

«f ”Publicidad“ designa todo anuncio público
difundido mediante remuneración o cualquier con-
trapartida similar o con fines de autopromoción,
con el fin de estimular la venta, la compra o el
arrendamiento de un producto o de un servicio,
de promover una causa o una idea, o de producir
cualquier otro efecto deseado por el anunciante
o por el propio radiodifusor;»

Artículo 5.

Se insertará en el artículo 2 una nueva letra g redac-
tada como sigue:

«g ”Telecompra“ designa la difusión de ofertas
directas al público con el fin de suministrar, median-
te pago, bienes o servicios, incluidos inmuebles,
derechos y obligaciones;»

Artículo 6.

El artículo 2, letra g, pasará a ser el artículo 2, letra h.

Artículo 7.

El artículo 5 se reemplazará por el texto siguiente:

«Artículo 5: Obligaciones de las Partes transmi-
soras.

1. Cada Parte transmisora velará por que todos
los servicios de programas transmitidos por un
radiodifusor que dependa de su jurisdicción cum-
plan las disposiciones del presente Convenio.

2. A efectos del presente Convenio, depende
de la jurisdicción de una Parte el radiodifusor:

que se considere que está establecido en esa
Parte de conformidad con el apartado 3;

al que le sea aplicable el apartado 4.

3. A efectos del presente Convenio, se con-
siderará que un radiodifusor está establecido en
una Parte, en adelante denominada «Parte trans-
misora», en los casos siguientes:

a) el radiodifusor tiene su sede en esa Parte
y las decisiones relativas a la programación se adop-
tan en esa misma Parte;

b) cuando un radiodifusor tenga su sede en
una Parte pero las decisiones relativas a la pro-
gramación se adopten en otra Parte, se considerará
que está establecido en la Parte en la que opere
una parte importante del personal que se dedique
a las actividades de radiodifusión televisiva; en caso
de que una parte importante del personal que se
dedique a las actividades de radiodifusión televisiva
opere en cada una de dichas Partes, se considerará
que el radiodifusor está establecido en la Parte en
la que tenga su sede; en los casos en que una
parte importante del personal que se dedique a
las actividades de radiodifusión televisiva no opere
en ninguna de dichas Partes, se considerará que
el radiodifusor está establecido en la Parte en la
que haya comenzado a emitir de conformidad con
el derecho de dicha Parte, siempre y cuando man-
tenga un vínculo económico estable y efectivo con
dicha Parte;

c) cuando un radiodifusor tenga su sede en
una Parte pero las decisiones en materia de pro-
gramación se adopten en un Estado que no sea
Parte en el presente Convenio, o viceversa, se con-
siderará que está establecido en la Parte en cues-
tión si una parte importante del personal que se
dedique a las actividades de radiodifusión televisiva
opera en dicha Parte;

d) cuando se considere que un radiodifusor
está establecido en un Estado miembro de la Comu-
nidad Europea en aplicación de los criterios expre-
sados en el apartado 3 del artículo 2 de la Directiva
97/36/CE del Parlamento Europeo y del Consejo
de 19 de junio de 1997 por la que se modifica
la Directiva 89/552/CEE del Consejo sobre la coor-
dinación de determinadas disposiciones legales,
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reglamentarias y administrativas de los Estados
miembros relativas al ejercicio de actividades de
radiodifusión televisiva, se considerará igualmente
que dicho radiodifusor está establecido en ese Esta-
do a efectos del presente Convenio.

4. Se considerará que un radiodifusor al que
no le sean aplicables las disposiciones del apartado
3 depende de la jurisdicción de una Parte, en ade-
lante denominada Parte transmisora, en los casos
siguientes:

a) si utiliza una frecuencia concedida por esa
Parte;

b) si, a pesar de no utilizar una frecuencia con-
cedida por una Parte, utiliza una capacidad de saté-
lite perteneciente a dicha Parte;

c) si, a pesar de no utilizar ni una frecuencia
concedida por una Parte ni una capacidad de saté-
lite perteneciente a una Parte, utiliza un enlace
ascendente de satélite situado en esa Parte.

5. En caso de que no sea posible determinar
la Parte transmisora de conformidad con el apar-
tado 4, el Comité Permanente examinará la cues-
tión con arreglo al artículo 21, apartado 1, letra
a, del presente Convenio, con el fin de determinar
dicha Parte.

6. El presente Convenio no se aplicará a las
emisiones televisivas destinadas exclusivamente a
ser captadas en Estados que no sean Partes en
el presente Convenio, y que no sean recibidas direc-
ta o indirectamente por el público de una o más
de las Partes.»

Artículo 8.

El artículo 8 quedará redactado como sigue:

«Artículo 8: Derecho de réplica.

1. Cada Parte transmisora se asegurará de que
toda persona física o jurídica, sea cual fuere su
nacionalidad o su lugar de residencia, pueda ejercer
un derecho de réplica o tener acceso a otro recurso
jurídico o administrativo equiparable con respecto
a emisiones transmitidas por un radiodifusor que
dependa de su jurisdicción, en el sentido del artículo
5. En particular, velará por que el plazo y las demás
medidas previstas para ejercer el derecho de réplica
sean suficientes para permitir el ejercicio efectivo
de dicho derecho. El ejercicio efectivo de este dere-
cho o de otros recursos jurídicos o administrativos
equiparables deberá estar asegurado tanto desde
el punto de vista de los plazos como por lo que
se refiere a las modalidades de aplicación.

2. A tal efecto, el nombre del servicio de pro-
gramas o del radiodifusor responsable de dicho ser-
vicio de programas será identificado en el propio
servicio de programas, a intervalos regulares, por
medio de todas las indicaciones adecuadas.»

Artículo 9.

El artículo 9 se reemplazará por el siguiente texto:

«Artículo 9: Acceso del público a la información.

Cada Parte examinará y, en su caso, adoptará
medidas jurídicas tales como la introducción del
derecho a extractos relativos a acontecimientos de
gran interés para el público, con el fin de evitar
que el derecho del público a la información se vea

menoscabado a causa del ejercicio, por parte de
un radiodifusor que dependa de su jurisdicción, de
derechos exclusivos para la transmisión o retrans-
misión, en el sentido del artículo 3, de dicho acon-
tecimiento.»

Artículo 10.

Se insertará un nuevo artículo 9bis, redactado como
sigue:

«Artículo 9bis: Acceso del público a acontecimien-
tos de gran importancia.
1. Cada Parte conserva el derecho a adoptar

medidas para asegurar que un radiodifusor que
dependa de su jurisdicción no emita de manera
exclusiva acontecimientos que dicha Parte estime
que son de gran importancia para la sociedad, de
tal manera que prive a una parte sustancial del
público de dicha Parte de la posibilidad de seguir
esos acontecimientos en directo o en diferido a
través de una televisión de acceso libre. En este
sentido, la Parte interesada podrá recurrir a la ela-
boración de una lista de acontecimientos desig-
nados que considere de gran importancia para la
sociedad.

2. Las Partes se asegurarán por los medios
apropiados, respetando las garantías jurídicas con-
cedidas por el Convenio para la Protección de los
Derechos Humanos y de las Libertades Fundamen-
tales y, en su caso, por la Constitución Nacional,
de que un radiodifusor que dependa de su juris-
dicción ejerza los derechos exclusivos que haya
adquirido después de la fecha de entrada en vigor
del Protocolo de Enmienda del Convenio Europeo
sobre Televisión Transfronteriza de tal manera que
no prive a una parte importante del público de otra
Parte de la posibilidad de seguir los acontecimien-
tos que haya designado esa otra Parte, íntegra o
parcialmente en directo, o si es necesario o apro-
piado por razones objetivas de interés general, ínte-
gra o parcialmente en diferido, a través de una
televisión de acceso libre, de acuerdo con las dis-
posiciones adoptadas por dicha otra Parte en apli-
cación del apartado 1, respetando las siguientes
exigencias:

a) la Parte que aplique las medidas mencio-
nadas en el apartado 1 elaborará una lista de acon-
tecimientos, nacionales o no nacionales, que dicha
Parte considere de gran importancia para la socie-
dad;

b) la Parte elaborará dicha lista siguiendo un
procedimiento claro y transparente, en un plazo
oportuno y efectivo;

c) la Parte determinará si dichos acontecimien-
tos deberán emitirse íntegra o parcialmente en
directo o, si es necesario o apropiado por razones
objetivas de interés general, íntegra o parcialmente
en diferido;

d) las medidas adoptadas por la Parte que ela-
bore la lista serán proporcionadas y tan detalladas
como sea necesario para permitir a las otras Partes
adoptar las medidas mencionadas en el presente
apartado;

e) la Parte que elabore la lista notificará la mis-
ma y las medidas correspondientes al Comité Per-
manente, dentro de un plazo que será fijado por
dicho Comité Permanente;

f) las medidas adoptadas por la Parte que ela-
bore la lista se ajustarán a las limitaciones indicadas
en las directrices del Comité Permanente que se
mencionan en el apartado 3, y deberán haber sido
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objeto de un dictamen favorable del Comité Per-
manente.

Las medidas basadas en el presente apartado
se aplicarán únicamente a los acontecimientos
publicados por el Comité Permanente en la lista
anual a que se refiere el apartado 3 y a los derechos
exclusivos adquiridos después de la entrada en
vigor del presente Protocolo de Enmienda.

3. Una vez al año, el Comité Permanente:

a) publicará una lista consolidada de los acon-
tecimientos designados y de las medidas corres-
pondientes comunicadas por las Partes de confor-
midad con el apartado 2e;

b) establecerá las directrices adoptadas por
mayoría de tres cuartas partes de los miembros
como complemento a los requisitos enumerados
en el apartado 2, letras a a e, con el fin de evitar
diferencias entre la aplicación de dicho artículo y
la de las disposiciones correspondientes del dere-
cho comunitario.»

Artículo 11.

El apartado 1 del artículo 10 quedará redactado como
sigue:

«1. Cada Parte transmisora velará, siempre que
sea posible y utilizando los medios apropiados, por
que los radiodifusores que dependan de su juris-
dicción reserven para obras europeas una propor-
ción mayoritaria de su tiempo de difusión, con
exclusión del tiempo consagrado a las informacio-
nes, acontecimientos deportivos, juegos, publici-
dad, servicios de teletexto y telecompra. Esta pro-
porción, teniendo en cuenta las responsabilidades
del radiodifusor con respecto a su público en mate-
ria de información, educación, cultura y entrete-
nimiento, deberá obtenerse progresivamente sobre
la base de criterios adecuados.»

Artículo 12.

El apartado 4 del artículo 10 quedará redactado como
sigue:

«4. Las Partes velarán por evitar que un radio-
difusor que dependa de su jurisdicción emita obras
cinematográficas fuera de los plazos convenidos
con los titulares de los derechos.»

Artículo 13.

Se insertará un nuevo artículo 10bis redactado como
sigue:

«Artículo 10bis: Pluralismo de los medios.

Dentro del espíritu de cooperación y de ayuda
mutua que inspira el presente Convenio, las Partes
se esforzarán por evitar que los servicios de pro-
gramas transmitidos o retransmitidos por un radio-
difusor o por otras personas físicas o jurídicas que
dependan de su jurisdicción, en el sentido del artí-
culo 3, pongan en peligro el pluralismo de los
medios.»

Artículo 14.

El título del capítulo III quedará redactado como sigue:

«Publicidad y telecompra.»

Artículo 15

El artículo 11 quedará redactado como sigue:

«1. La publicidad y la telecompra deberán ser
leales y veraces.

2. La publicidad y la telecompra no deberán
ser engañosas ni atentar contra los intereses de
los consumidores.

3. La publicidad y la telecompra destinadas a
los niños o que utilicen niños deberán evitar cual-
quier perjuicio a los intereses de estos últimos y
deberán tener en cuenta su sensibilidad particular.

4. La telecompra no deberá incitar a los meno-
res a contratar la venta o arrendamiento de bienes
y servicios.

5. El anunciante no deberá ejercer influencia
editorial alguna sobre el contenido de las emisio-
nes.»

Artículo 16.

El artículo 12 quedará redactado como sigue:

«Artículo 12: Duración.

1. El tiempo de transmisión dedicado a los
espacios de telecompra, a los espacios publicitarios
y a otras formas de publicidad, con excepción de
las ventanas de telecompra en el sentido del apar-
tado 3, no deberá sobrepasar el 20 por 100 del
tiempo diario de transmisión. El tiempo de trans-
misión dedicado a los espacios publicitarios no
deberá sobrepasar el 15 por 100 del tiempo diario
de transmisión.

2. El tiempo de transmisión dedicado a los
espacios publicitarios y a los espacios de telecom-
pra en una hora de reloj determinada no deberá
sobrepasar el 20 por 100.

3. Las ventanas dedicadas a los programas de
telecompra dentro de un servicio de programas no
dedicado exclusivamente a la telecompra deberán
tener una duración mínima ininterrumpida de quin-
ce minutos. El número máximo de ventanas será
de ocho al día. Su duración total no deberá sobre-
pasar las tres horas al día. Deberán identificarse
claramente por medios ópticos y acústicos.

4. A efectos del presente artículo, la publicidad
no incluirá:

los anuncios emitidos por el radiodifusor en rela-
ción con sus propios programas y los productos
conexos directamente derivados de dichos progra-
mas;

los anuncios de interés general y los llamamien-
tos a favor de obras de beneficencia difundidos
gratuitamente.»

Artículo 17.

El artículo 13 quedará redactado como sigue:

«Artículo 13: Forma y presentación.

1. La publicidad y la telecompra deberán ser
claramente identificables como tales y estar cla-
ramente separadas de los otros elementos del ser-
vicio de programas por medios ópticos y/o acús-
ticos. En principio, los espacios de publicidad y de
telecompra deberán estar agrupados en bloques.

2. La publicidad y la telecompra no deberán
utilizar técnicas subliminales.

3. Se prohíben la publicidad y la telecompra
clandestinas, en particular la presentación de pro-



BOE núm. 92 Miércoles 17 abril 2002 14501

ductos o de servicios en las emisiones, cuando se
haga con un fin publicitario.

4. En la publicidad y en la telecompra no debe-
rán intervenir, ni visual ni oralmente, personas que
presenten habitualmente los telediarios y las revis-
tas de actualidad.»

Artículo 18.

El artículo 14 se reemplazará por el texto siguiente:

«Artículo 14: Inserción de publicidad y de tele-
compra.

1. La publicidad y la telecompra deberán inser-
tarse entre las emisiones. Sin perjuicio de las con-
diciones establecidas en los apartados 2 a 5 del
presente artículo, la publicidad y los espacios de
telecompra podrán insertarse igualmente durante
las emisiones, de manera que no perjudiquen la
integridad y el valor de las mismas y de modo que
no menoscaben los derechos de quienes sean titu-
lares de los mismos.

2. En las emisiones compuestas por partes
autónomas o en las emisiones deportivas y acon-
tecimientos y espectáculos de estructura similar
que tengan intermedios, la publicidad y los espacios
de telecompra sólo podrán insertarse entre las par-
tes autónomas o en los intermedios.

3. La transmisión de obras audiovisuales tales
como largometrajes cinematográficos y películas
concebidas para la televisión (con exclusión de
series, seriales, programas de entretenimiento y
documentales), siempre y cuando su duración pre-
vista sea superior a cuarenta y cinco minutos, podrá
interrumpirse una vez cada período completo de
cuarenta y cinco minutos. Se permitirá otra interrup-
ción si su duración prevista supera en al menos
veinte minutos a dos o varios períodos completos
de cuarenta y cinco minutos.

4. Cuando se interrumpan con publicidad o
espacios de telecompra emisiones distintas de las
mencionadas en el apartado 2, deberá transcurrir
un período de al menos veinte minutos entre cada
interrupción sucesiva dentro de la misma emisión.

5. La publicidad y la telecompra no podrán
insertarse durante la difusión de servicios religiosos.
No podrán interrumpirse con publicidad o telecom-
pra los telediarios, las revistas de actualidad, los
documentales, los programas religiosos ni los pro-
gramas infantiles cuando su duración sea inferior
a treinta minutos. Cuando tengan una duración pre-
vista de al menos treinta minutos, se aplicará lo
dispuesto en los apartados anteriores.»

Artículo 19.

El título del artículo 15 y los apartados 1 a 2a del
presente artículo, quedarán redactados como sigue:

«Artículo 15: Publicidad y telecompra de determi-
nados productos.

1. Se prohíbe la publicidad y la telecompra de
los productos del tabaco.

2. La publicidad y la telecompra de bebidas
alcohólicas de cualquier clase estarán sometidas
a las siguientes normas:

a) no deberán dirigirse en particular a los meno-
res de edad y no deberá asociarse al consumo de
bebidas alcohólicas a ninguna persona que pueda
ser considerada menor de edad;»

Artículo 20.

En la versión francesa(1), el artículo 15, apartado 2,
subapartados b a e, quedarán redactados como sigue:

«b) no deberán asociar el consumo de alcohol
a la obtención de determinados resultados físicos
o a la conducción de automóviles;

c) no deberán sugerir que las bebidas alcohó-
licas tienen propiedades terapéuticas o efectos esti-
mulantes, sedantes o pueden resolver problemas
personales;

d) no deberán fomentar el consumo inmode-
rado de bebidas alcohólicas o dar una imagen nega-
tiva de la abstinencia o de la sobriedad;

e) no deberán resaltar indebidamente el con-
tenido de alcohol de las bebidas.»

Artículo 21.

Se insertará en el artículo 15 un nuevo apartado 5
redactado como sigue:

«5. Se prohíbe la telecompra de medicinas y
de tratamientos médicos.»

Artículo 22.

El artículo 16 quedará redactado como sigue:

«Artículo 16: Publicidad y telecompra dirigidas
específicamente a una sola Parte.

1. Con el fin de evitar distorsiones de la com-
petencia y que se ponga en peligro el sistema tele-
visivo de una Parte, la publicidad y la telecompra
dirigidas específicamente y con frecuencia a la
audiencia de una sola Parte distinta de la Parte
transmisora no deberán soslayar las reglas relativas
a la publicidad televisiva y a la telecompra en esa
Parte.

2. Las disposiciones del anterior apartado no
se aplicarán en los siguientes casos:

a) cuando las reglas a que se refiere establez-
can una discriminación entre los mensajes publi-
citarios o la telecompra transmitidos por un radio-
difusor que dependa de la jurisdicción de esa Parte
y la publicidad o la telecompra transmitidos por
un radiodifusor u otra persona física o jurídica que
dependa de la jurisdicción de otra Parte; o

b) cuando las Partes interesadas hayan con-
certado acuerdos bilaterales o multilaterales en
este terreno.»

Artículo 23.

El apartado 1 del artículo 18 quedará redactado como
sigue:

«1. Las emisiones no podrán ser patrocinadas
por personas físicas o jurídicas que tengan como
actividad principal la fabricación o venta de pro-
ductos o la prestación de servicios cuya publicidad
o telecompra estén prohibidas en virtud de lo dis-
puesto en el artículo 15.»

Artículo 24.

Se insertará en el artículo 18 un nuevo apartado 2
redactado como sigue:

«2. Las empresas que tengan como actividad,
entre otras, la fabricación o venta de medicamentos
y de tratamientos médicos podrán patrocinar emi-
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siones siempre que se limiten a la promoción del
nombre, la marca, la imagen o las actividades de
la empresa, con exclusión de cualquier referencia
a medicamentos o tratamientos médicos especí-
ficos disponibles únicamente por prescripción
médica en la Parte transmisora.»

Artículo 25.

El apartado 2 del artículo 18 pasará a ser el apartado 3
del mismo artículo.

Artículo 26.

Se insertará un nuevo capítulo IVbis, redactado como
sigue:

«CAPÍTULO IVbis

Servicios de programas dedicados
exclusivamente a la autopromoción

o a la telecompra

Artículo 18bis: Servicios de programas dedicados
exclusivamente a la autopromoción.

1. Las disposiciones del presente Convenio se
aplicarán por analogía a los servicios de programas
dedicados exclusivamente a la autopromoción.

2. Se autorizarán otras formas de publicidad
en dichos servicios con los límites establecidos en
el artículo 12, apartados 1 y 2.

Artículo 18ter: Servicios de programas dedicados
exclusivamente a la telecompra.

1. Las disposiciones del presente Convenio se
aplicarán por analogía a los servicios de programas
dedicados exclusivamente a la telecompra.

2. Se autorizará la publicidad en dichos ser-
vicios dentro de los límites diarios establecidos en
el artículo 12, apartado 1. No será aplicable el artí-
culo 12, apartado 2.»

Artículo 27.

Su suprime la última frase del apartado 4 del artículo
20 y el apartado 7 del artículo 20 quedará redactado
como sigue:

«7. Con sujeción a lo dispuesto en el artículo
9bis, apartado 3b, y en el artículo 23, apartado
3, las decisiones del Comité Permanente se adop-
tarán por mayoría de tres cuartas partes de los
miembros presentes.»

Artículo 28.

Se añadirá al artículo 21 el texto siguiente:

«f) emitir dictámenes sobre los abusos de dere-
cho en aplicación del artículo 24bis, apartado 2c.

2. Además, el Comité Permanente:

a) establecerá las directrices a que hace refe-
rencia el artículo 9bis, apartado 3b, con el fin de
evitar diferencias entre la aplicación de las dispo-
siciones del presente Convenio relativas al acceso
del público a acontecimientos de gran importancia
para la sociedad y la aplicación de las disposiciones
correspondientes del derecho comunitario;

b) emitirá un dictamen sobre las medidas adop-
tadas por las Partes que hayan elaborado una lista
de acontecimientos nacionales o no nacionales que
dichas Partes estimen de gran importancia para

la sociedad, de conformidad con el artículo 9bis,
apartado 2;

c) publicará una vez al año una lista conso-
lidada de acontecimientos designados y de medi-
das correspondientes notificadas por las Partes de
conformidad con el artículo 9bis, apartado 2e.»

Artículo 29.

Se insertarán en el artículo 23 dos nuevos apartados
5 y 6, redactados como sigue:

«5. Sin embargo, el Comité de Ministros, previa
consulta al Comité Permanente, podrá decidir que
una Enmienda determinada entre en vigor tras expi-
rar un período de dos años a partir de la fecha
en que la misma haya quedado abierta a la acep-
tación, salvo en el caso de que una Parte haya
notificado al Secretario General del Consejo de
Europa una objeción a su entrada en vigor. Si se
ha notificado dicha objeción, la Enmienda entrará
en vigor el primer día del mes siguiente a la fecha
en que la Parte en el Convenio que haya notificado
la objeción deposite su Instrumento de aceptación
ante el Secretario General del Consejo de Europa.

6. Si el Comité de Ministros ha aprobado una
Enmienda, pero ésta no ha entrado aún en vigor
de conformidad con lo dispuesto en los apartados
4 ó 5, un Estado o la Comunidad Europea no podrán
manifestar su consentimiento a quedar vinculados
por el Convenio sin aceptar al mismo tiempo dicha
Enmienda.»

Artículo 30.

Se insertará un nuevo artículo 24bis, redactado como
sigue:

«Artículo 24bis: Abusos denunciados de los dere-
chos concedidos por el presente Convenio.
1. Constituirá un abuso de derecho el hecho

de que el servicio de programas de un radiodifusor
esté dirigido entera o principalmente al territorio
de una Parte distinta de la que tenga jurisdicción
respecto de dicho radiodifusor (la «Parte recepto-
ra»), cuando el radiodifusor se haya establecido con
vistas a sustraerse a las leyes en los ámbitos que
abarca el Convenio que le habrían sido aplicables
si estuviera establecido en el territorio de dicha
otra Parte.

2. Cuando una Parte denuncie un abuso de
derecho, se aplicará el procedimiento siguiente:

a) las Partes afectadas se esforzarán por llegar
a un arreglo amistoso;

b) si no lo logran en un plazo de tres meses,
la Parte receptora someterá la cuestión al Comité
Permanente;

c) tras oír a las Partes afectadas, y en un plazo
de seis meses a partir de la fecha en que se le
haya sometido la cuestión, el Comité Permanente
emitirá un dictamen en el sentido de si se ha come-
tido o no un abuso de derecho y lo notificará a
las Partes afectadas.

3. Si el Comité Permanente llega a la conclu-
sión de que se ha producido un abuso de derecho,
la Parte de cuya jurisdicción se considere que
depende el radiodifusor adoptará las medidas apro-
piadas para subsanar el abuso de derecho e infor-
mará al Comité Permanente de dichas medidas.

4. Si la Parte de cuya jurisdicción se considere
que depende el radiodifusor no adopta las medidas
previstas en el apartado 3 en el plazo de seis meses,
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las Partes afectadas se someterán al procedimiento
de arbitraje establecido en el artículo 26, apartado
2, y en el anexo al Convenio.

5. Una Parte receptora no podrá adoptar nin-
guna medida contra un servicio de programas antes
de que haya concluido el procedimiento de arbi-
traje.

6. Todas las medidas propuestas o adoptadas
al amparo del presente artículo deberán atenerse
a lo dispuesto en el artículo 10 del Convenio para
la Protección de los Derechos Humanos y de las
Libertades Fundamentales.»

Artículo 31.

El artículo 28 quedará redactado como sigue:

«Artículo 28: Relaciones entre el Convenio y el dere-
cho interno de las Partes.

Ninguna disposición del presente Convenio
impedirá a las Partes aplicar reglas más estrictas
o más detalladas que las previstas en el presente
Convenio a los servicios de programas transmitidos
por un radiodifusor que dependa de su jurisdicción,
en el sentido del artículo 5.»

Artículo 32.

El apartado 1 del artículo 32 quedará redactado como
sigue:

«1. En el momento de la firma o en el momento
del depósito de su Instrumento de Ratificación,
Aceptación, Aprobación o Adhesión, todo Estado
podrá declarar que se reserva el derecho a opo-
nerse a la retransmisión en su territorio, únicamente
en la medida en que no se ajuste a su legislación
nacional, de servicios de programas que contengan
publicidad de bebidas alcohólicas según las normas
establecidas en el artículo 15, apartado 2, del pre-
sente Convenio.

No se admitirá ninguna otra reserva.»

Artículo 33.

En el apartado 2 del artículo 20, apartado 2 del ar-
tículo 23, apartado 1 del artículo 27, apartados 1 y 4
del artículo 29, artículo 34 y en la fórmula final, las
palabras «Comunidad Económica Europea» se sustituirán
por «Comunidad Europea».

Artículo 34.

El presente Protocolo quedará abierto a la aceptación
por las Partes en el Convenio. No se admitirá ninguna
reserva.

Artículo 35.

1. El presente Protocolo entrará en vigor el primer
día del mes siguiente a la fecha en que la última de
las Partes en el Convenio haya depositado su Instru-
mento de Aceptación ante el Secretario General del Con-
sejo de Europa.

2. Sin embargo, el presente Protocolo entrará en
vigor tras expirar un período de dos años a partir de
la fecha en que haya quedado abierto a la aceptación,
salvo en el caso de que una Parte en el Convenio haya
notificado al Secretario General del Consejo de Europa
una objeción a su entrada en vigor. El derecho a formular
una objeción se reservará a los Estados o a la Comunidad
Europea que hayan expresado su consentimiento a que-

dar vinculados por el Convenio antes de expirar un perío-
do de tres meses a partir de la apertura a la aceptación
del presente Protocolo.

3. Si se ha notificado dicha objeción, el Protocolo
entrará en vigor el primer día del mes siguiente a la
fecha en que la Parte en el Convenio que haya notificado
la objeción deposite su Instrumento de Aceptación ante
el Secretario General del Consejo de Europa.

4. Una Parte en el Convenio podrá declarar, en todo
momento, que aplicará el Protocolo de forma provisional.

Artículo 36.

El Secretario General del Consejo de Europa notificará
a los Estados miembros del Consejo de Europa, a las
demás Partes en el Convenio y a la Comunidad Europea:

a) el depósito de todo Instrumento de Aceptación;
b) toda declaración de aplicación provisional del pre-

sente Protocolo de conformidad con el artículo 35, apar-
tado 4;

c) toda fecha de entrada en vigor del presente Pro-
tocolo de conformidad con el artículo 35, apartados 1
a 3;

d todo otro acto, notificación o comunicación rela-
tivos al presente Protocolo.

Hecho en Estrasburgo, el 9 de septiembre de 1998,
en francés e inglés, y abierto a la aceptación el 1 de
octubre de 1998. Ambos textos son igualmente autén-
ticos y se depositarán en un ejemplar único en los archi-
vos del Consejo de Europa. El Secretario General del
Consejo de Europa transmitirá copias certificadas con-
formes a cada uno de los Estados miembros del Consejo
de Europa, a las demás Partes en el Convenio y a la
Comunidad Europea.

ESTADOS PARTE

Aceptación

Alemania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-10-2000
Observaciones: Tácita aceptación.

Austria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-10-2000
Observaciones: Tácita aceptación.

Bulgaria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15- 3-2000
Chipre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24- 2-2000
Croacia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12-10-2001
Eslovaquia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-10-2000

Observaciones: Tácita aceptación.
Eslovenia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29- 7-1999
España . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-10-2000

Observaciones: Tácita aceptación.
Estonia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24- 1-2000
Finlandia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-10-2000

Observaciones: Tácita aceptación.
Francia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5- 2-2002
Hungría . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-10-2000

Observaciones: Tácita aceptación.
Italia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-10-2000

Observaciones: Tácita aceptación.
Letonia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-10-2000

Observaciones: Tácita aceptación.
Liechtenstein . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12- 7-1999
Lituania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27- 9-2000
Malta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-10-2000



14504 Miércoles 17 abril 2002 BOE núm. 92

Aceptación

Observaciones: Tácita aceptación.

Noruega . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-10-2000

Observaciones: Tácita aceptación.

Polonia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-10-2000

Observaciones: Tácita aceptación.

Reino Unido . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-10-2000

Observaciones: Tácita aceptación.

San Marino . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-10-2000

Observaciones: Tácita aceptación.

Santa Sede . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-10-2000

Observaciones: Tácita aceptación.

Suiza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-10-2000
Observaciones: Tácita aceptación.Suiza
aplica provisionalmente el Protocolo.

Turquía . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-10-2000

Observaciones: Tácita aceptación.

El presente Protocolo entró en vigor de forma general
y para España el 1 de marzo de 2002, de conformidad
con lo dispuesto en su artículo 35, apartados 1 a 3.

Lo que se hace público para conocimiento general.
Madrid, 20 de marzo de 2002.—El Secretario general

técnico, Julio Núñez Montesinos.

MINISTERIO DE ECONOMÍA
7295 RESOLUCIÓN de 11 de abril de 2002, del

Comisionado para el Mercado de Tabacos, por
la que se establecen los criterios generales
de tramitación telemática de determinados
procedimientos y se crea un Registro Tele-
mático para la presentación de escritos y soli-
citudes en el ámbito del Comisionado para
el Mercado de Tabacos.

El artículo 45 de la Ley 30/1992, de 26 de noviembre,
de Régimen Jurídico de las Administraciones Públicas
y del Procedimiento Administrativo Común, insta a las
Administraciones públicas a que promuevan la incorpo-
ración de técnicas electrónicas, informáticas y telemá-
ticas en el desarrollo de su actividad y en el ejercicio
de sus competencias.

El desarrollo de este artículo se encuentra en los Rea-
les Decretos 263/1996, de 16 de febrero, por el que
se regula la utilización de técnicas electrónicas, infor-
máticas y telemáticas por la Administración General del
Estado, y 772/1999, de 7 de mayo, por el que se regula
la presentación de solicitudes, escritos y comunicaciones
ante la Administración General del Estado, la expedición
de copias de documentos y la devolución de originales
y el régimen y funcionamiento de las oficinas de Registro.

Asimismo, el Consejo de Ministros aprobó, en su reu-
nión del día 23 de diciembre de 1999, la iniciativa del
Gobierno para el Desarrollo de la Sociedad de la Infor-
mación «INFO XXI: la Sociedad de la Información para
todos». Este proyecto, en consonancia con la iniciativa
eEurope, tiene como objetivos promover el desarrollo

de las nuevas tecnologías de la información e impulsar
su adopción y uso generalizado por los ciudadanos y
empresas, fundamentalmente por las PYMES y por la
Administración pública, con el fin de que todos asimilen
rápidamente las transformaciones socioeconómicas que
la Sociedad de la Información propicia y aprovechen ple-
namente todas sus ventajas.

En desarrollo de todo lo anterior, con el objetivo de
acercar la Administración al ciudadano e impulsar el
desarrollo de la Sociedad de la Información en el marco
de la iniciativa INFO XXI, teniendo en cuenta a su vez
las aplicaciones y sistemas de información implantados
en el ámbito de la Administración General del Estado,
el Comisionado para el Mercado de Tabacos ha desarro-
llado las aplicaciones y los sistemas de información nece-
sarios para que los interesados puedan relacionarse con
el Comisionado para el Mercado de Tabacos de forma
segura utilizando técnicas electrónicas, informáticas y tele-
máticas. Ello implica la presentación por vía telemática
de solicitudes, escritos y comunicaciones y la creación
de un Registro Telemático que se ocupe de la recepción
y remisión de los mismos, todo ello de acuerdo con
los mandatos incorporados a la Ley 30/1992, por la
Ley 24/2001, de 27 de diciembre, de Medidas Fiscales,
Administrativas y del Orden Social.

La presente Resolución acomete la regulación de los
criterios generales que deben inspirar la presentación
telemática y tramitación posterior, con firma electrónica
avanzada, de escritos, solicitudes y comunicaciones ante
el Comisionado para el Mercado de Tabacos, la deter-
minación de los procedimientos a los que resulta de
aplicación, así como la creación de un Registro Tele-
mático encargado de la llevanza y recepción de dichos
escritos y solicitudes, todo ello con sujeción a lo dis-
puesto en el Real Decreto-ley 14/1999, de 17 de sep-
tiembre, sobre firma electrónica; el artículo 45 de la
Ley 30/1992, y los Reales Decretos 263/1996
y 772/1999.

En consecuencia, de acuerdo con el artículo 42.2
de la Ley 6/1997, de 14 de abril, de Organización y
Funcionamiento de la Administración General del Estado,
y haciendo uso de las habilitaciones que tengo conferidas
en el artículo 5.cinco de la Ley 13/1998, de 4 de mayo,
de Ordenación del Mercado de Tabacos y Normativa
Tributaria, y en el artículo 6 del Estatuto del organismo
autónomo Comisionado para el Mercado de Tabacos
(Real Decreto 2668/1998, de 11 de diciembre), dis-
pongo:

Primero.—1. La presente Resolución tiene por objeto
la determinación de las reglas y criterios que han de
observarse para la presentación y tramitación telemática
de los escritos, solicitudes y comunicaciones que se for-
mulen ante el Comisionado para el Mercado de Tabacos
relacionados con los procedimientos y actuaciones espe-
cificados en el anexo I, así como la creación y regulación
del régimen de funcionamiento del Registro Telemático
encargado de la llevanza y recepción de dichos escritos,
comunicaciones y solicitudes.

2. En todo caso, resultará de aplicación lo dispuesto
en el Real Decreto 263/1996, de 16 de febrero, de
utilización de técnicas electrónicas, informáticas y tele-
máticas por la Administración General del Estado, y en
el Real Decreto 772/1999, de 7 de mayo, que regula
la presentación de solicitudes, escritos y comunicaciones
ante la Administración General del Estado, la expedición
de copias de documentos y devoluciones de originales
y el régimen de las oficinas de registro.

Segundo.—Con el fin de hacer efectivo el ejercicio
de derechos y acciones y permitir la presentación de
solicitudes, escritos y comunicaciones por los interesa-
dos, referidas a los procedimientos y actuaciones a los
que hace referencia el apartado anterior, se aprueban
los formularios normalizados incluidos en el anexo II.


